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y pobomi OCMUCITIOIOMbCS JTIH280-KO2HIMUBHI acriekmu
rnapamempu4yHoO20 OUiHKBaHHSI pegepeHmie (06°ekm OOCIiOXKeHHs1) Ha
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@DoKycyembCs y8aza Ha KIiflbKICHUX criogax-HOMIHauisix noHsme bazamo, Mario.
AKkmyarbHicmb memu 06°ekmugyembCcsi HOBU3HOK rocmaesieHoi npobnemu, i
Masio00CsiOKEHICMI0, 3pocmaroduM [HMepecom ydeHux 00 ideHmucbikauii
cucmeMHo-pyHKYioHarnbHo20 b6ymms docnioxysaHux ob6’ekmie. Y cmammi
numaHHs Hiwyo cbo0200eHHo20 6ymmsi npedcmasrieHo y NiH28iCmuUYHiIl KapmuHi
ceimy. EmnipuyHi ¢hakmu ceidyamb PO WKassipHi 8eKmopu risHagaHHs
rnpouecy, npo Kamezaopu3auito nisHaHUx ¢beHoMeHie 3acobamu aHesnilicbKol
Mosu. Xapakmep ocmaHHiX 3ymosug subip adekeamHux memodige aHarsi3y, a
came: oucmpubymugHozo, KOMIMOHEHMHOEO, OUCKYpPCUBHORO,
KOHUenmyasnbHo20. Mema cmammi nonsieae y cucmemamu3sauii 3acobig
MO3Ha4YeHHs rnapamempuyHUX OYiHOK 8 aH2/loOMO8HOMY OUCKYPCI.

Knroyoei crioea: niHeeo-Kko2HIiMuUe8Hi acriekmu, napamempu4Hi OUiHKuU,
noHamms «6a2amo», «Masio», aHaJlilicbKa Mmoea.

B cmambe uccnedyromcsi /UH280-KO2HUMUBHbIE acrieKmbl  C/108 8
Kayecmee oueHusaHusi pe3yribmamoe rno3HaHus. @oKycupyemcsi HUMaHuUe Ha
HOMUHauusix rnoHsmuud MHozo :: Mano e aHanutckom Ouckypce. B cmambe
akmyanusupyemcsi npobnema Hu4ymo & JsiuHesucmu4yeckol KapmuHe Mupa.
Amnupuveckue hakmbl 8eputbuyupPyrom CKamspHbIU Xxapakmep HoMuHauuu
pegepeHmos 8 aHa/ulcKkom s3bike. Bbibop Memodoe obbekmusupyemcsi
rnpupodol peghepeHmos, a makxe meHOeHUUSIMU CO8pPeEMEHHOU Memodosioauu,
m.e. ducmpubymueHbIM, KOMIOHEHMHbIM, OUCKYPCUBHbIM U KOHUernmyarsrbHbIM
aHanusamu. Llenb pabombl cocmoum 8 yrnopsdodusaHuu JIUH28UCMUYECKUX
cpedcme oueHuesaHUs rNapaMempuyecKux xapakmepucmuk OeHomamos 8
aHeosi3bI4HOM OUCKYpCe.

Knroyeenie csosa: JIUH280-KO2HUMUGBHbIE acriekmal,
napamempu4eckue OUeHKuU, noHsmusi «MHo2o», «Mano», aHenuuckuu
S3bIK.

The article in question deals with the linguocognitive aspects of words,
the way they assess results of cognition. Attentions is being focused upon
nominations of notions “many/much” :: ‘“few/little”. The article considers the
problem of Nothing in terms of linguistic picture of the world. Empiric facts verify
the scale nature of the assessment units in the English discourse. The methods
used in the paper are being objectivized by the nature of investigated referents
and tendencies in modern methodology, i.e. distributional, componentional,



discursive and conceptual analysis. Perspective vistas are being considered.
The goal of investigation is aimed at taxonomy of linguistic nominations —
assessing quantitative markers of cognitive proceedings.

Key words: linguocognitive aspects, parameter assessment of
English denotates, notions “many/much”, “few/little”, the English
language.

NMocTaHoBKa npobnemu. Npobnema ni3HaHHA Ta OUIHOBAHHS NOro
pesynbraTtiB Mae MikaucumnmiHapHMin xapaktep Ta rmuboke inocodcbke
KOpiHHSA. BiyHOW € Tpiaga 6yt uM He B6yTW, nisHaBaTKM YM He Mi3HaBaTW,
cTatyc noguMHN y nisHaesanbHOMY npoueci. AHarni3 niHreanbHOro marepiany
CBidYNTb, WO B CroBax OMOBJSIOKTLCA KISIbKICHI Ta SIKICHI XapaKTePUCTUKK
pedepeHTiB. XapakTep Ni3HaHHS 3areXuTb Big NMOCTaBEHOI METU, METOLIB
Ta cy6’ekTiB gocnigkeHHs. MNorogpkyemocsa 3 J1. BUroTCbKnM, LLO B KOXXHOMY
cnosi € Mikpokocm csigomocTi. Came ToMy i poKycyeTbCa B poboTi yBara
Ha AOCHiAXEHHI NiHrBO-KOrHITUBHMX acnekTiB YMHHUKIB ba2amo /mMario.

CrnoBa He TiflbKM Ha3MBaloTb pedi, NO3HaYalTb MOHATTSH, ane u
OUiHIOTb MO3HadyBaHe (OeHoTaTW) KiNbKICHAMMK / AKICHUMW MapKepamu.
CrnoBa ceMaHTU3YOTb akCionorivyHi napamMeTpy CUHKPETUYHO (IHdOpMYoYN,
OUiHIOTb), abo — 0AHO3HA4YHO (TiNbKM OUiHIOWTL). KinbkKicHIi napameTpu
OCMNOBMIOKTLC B MOBMIEHHEBOMY MOAYCi TOYHO, nNpubnuMsHO Ta
HeBU3HayeHo. basoBuMK € yncniBHUKM Ta AUMEH3IOHanbHi cnosa [2]. Ha
BepTMKani MOBM CeMaHTU3auis KiNIbKICHUX XapaKTepPUCTUK OMOBIOETLCH
reTepPOreHHO — Ha YCix PiBHSX MOBW, Big MOpdeMHOro 4o dopaseonoridyHoro.
CninbHUM Mpn LUbOMY € Te, O KiNbKICHI MapKepu BKa3yloTb Ha pesyrnbsratu
OUiHIOBaHHA AeHOoTaTiB — BIANOBIAHO [OUCKPETHMX abo HEeOUCKPETHMUX.
KinbkicHi crnoBa nocnifib TpaHCOPMYKTLCA Yy SKICHI  Mapkepn abo
cnnycmowyromescsi. [lop. deHomeHn rinepbonisauil, AekBaHTUIKaLil,
CTUIICTUYHOrO KOHTpacTy. Hanpuknag, aHrn. seven wonders, yKp. €cmo
808Ki8 eHarnucb. Big paHry 4mcniBHUKIB (HM3bKOrO 4M BUCOKOrO), HasBwU
Manux YmMm BENUKUX YUCEN 3anexuTb CeMaHTuMKa paseornoriamiB Ta
MO3HAYEHHS HUMU MOHATL Masio abo 6azamo. lop.: ykp. ckasamu 0ea
crnosa, mucsdy pa3 mobi eosopunu. Peanisauis akCionoriyHMx cem Mmae
WKanApHUM  xapakTtep (aHrn. scale). [Mpouec nisHaHHA BigOyBaeTbCA
CYKUECMBHO Ha BEKTOpi HiY020 He nisHaHO — Marslo risHaHo — 0euwo
nisHaHo — 4yumario (bazamo) nis3HaHo — ece (ideasibHoO) rni3HaHo. [1i3HaHHS
AK MeHTanbHUM npouec 3HaxXoAUTb CBOE OMOBIEHHS. 3BEpPHEHHSA [0
eMnipii MmogyciB MOBM — MOBMEHHS — MOBMEHHEBOI OiANbHOCTI 06’eKTUBYE
HasIBHICTb KIlacTepiB CEMIOTUYHMX OAMHMUbL Ha no3HayveHHs Marno abo
BEbacamo. 3HauyLwicTb Uiel Te3n 3adikcoBaHO B aHrMiNCbKOMY BUpasi use



soft words but hard facts. Kateropmsauia KOHLUENTIB MOTMBYE NiHIBO-
KOrHITUBHY €BOMOLUiIK0 HOMIHATUBHMUX Ta KOMYHIKATUBHUX OAWHULb.
Ba30Bol0 y 3aisiHUX KOHUeNTax € diaaa aHrmn. a few/little :: many/much. Tx
OLAHOMMEHHI ceMW CRyryrTb KpUTEPIEM CniBBIAHECEHHA MOBHUX OAUHULb i3
NEeKCUKO-ceMaHTUYHUMK nonsamu Marno ta bazamo. JlekcuyHa BiACYTHICTb
3a3HayeHnx MapkepiB 06’€KTMBYE HasIBHICTb iMNAiLMTHOT Bepbanisauil
OLIiHOK.

[pamaTtnyHi 3acobu no3HaYeHHsA BIAMNOBIOHMX MOHATbL NPOWLWNN Y
MOBI Mnpouec genekcukanisauil iHBonwuii Big MOBHO3HAYHUX JTIEKCUYHUX
BUXIOHUX (pOpM [0 CUHTaKcM4YHMX popmaHTiB [3]. Lle sBuLe intoCcTpyeTbea
CTaTyCOM  MNPUMAMEHHWKIB,  CMOJSIYYHUKIB, BWUIYKIB Ta rpamMaTtu4yHnX
AeHyMeparnbHux ayonetis -teen, -ty (<ten) [2]. [ieBum € i 3BOpPOTHIN
npouec, NoOBEpPHEHHA OO0 MOBHO3HA4YHOro crosa. lop. aHrn. in her teens,
teeners, twins. TlonApHi HanpAMKM UMX NPOUECIB € [HFePeHTHUMU B
CNOBOCMNOSTy4EHHAX HECEPMO3HOIO Ta HECTaHOAPTHOrO ratyHky. [op. aHrn.
the more we know — the more we forget, the more we forget — the less we
know.

BkpanneHHa B wWkansapHe OMOBMEHHA pe3ynbraTiB nisHaBarbHOMo
npoLecy CBig4YUTb NPOo Te, WO Ni3HaHHA — Le BIYHUW MeHTanbHUW NpoLEeC,
Oini nnamu akoro BIOKpWUTI OnNsa AenakyHisauil, ona nornnbneHHa Teopil
HayKoBOI KapTuHW CBITY. loes HebyTTs, BigcyTHocTi, Hiwo He 3akpuTta gn4g
NIHrBICTUYHOIO MOLUYKY, PO3KpUTTA TaiH 06’eKTMBHOro CBIiTYy. [lieBUM €
NPUHLUMIM HE 3HAEMO — MiI3HAEMO — OCITOBJTHOEMO.

OuiHloBaHHA npegMeTiB Yy Npoueci cninkyBaHHS BigbyBaeTbCs
LUNAXOM MOBHWUX OAWMHWULb, 3apeecTpoBaHMX Yy CHOBHMKAxX Ta B NaM’ATi
HOCIIB MOBU, a TaKOX — LUAAXOM BUKOPUCTaAHHSA iHHOBALIiN, WO 3’BMSAOTLCA
y HecTaHgapTHoMy obpasi. [losBa HomiHauin bazcamo Ta Mano B
enigurmaTtMyHOMy [OOMeHi € BenbMW BanopaTuBHOK ASI9 OCMUCIEHHSA
TeHOEHLIN PO3BUTKY TOMIKOBUX Mapagurm, npouecis eBositouil Ta iHBOSOUIT,
KOHBepreHuii Ta AguBepreHuii, [AieBOCTI 3aKOHIB aHTPOMNOLIEHTPU3MY,
AVHaMi3My Ta aganTuMBHOCTI. [dilodnMn Ta yHiBepcasribHUMW 3anmnatoTbCs
3aKOHW CUHepreTukn («cniBnpaus» — naTTepHU  camoopraHizauii Ta
CaMOKOHTpOn0). [liaxpoHiyHi BKpanseHHs1 B enigurmMaTuky € peneBaHTHUMM
Onsi ceMaHTuyHoro Ta dopManbHoro AesiaudiiHoro 6yTTss  06’ekTiB.
HomiHaTueHi oauHuui (HO) npencrtaBneHi y MOBHOMY Mogyci ABoma
rpynamm — HasBamu npegmetiB Ta MoHATb. HO KOXHOI i3 HMX MakTb
anbTepHaTMBHMIA CTaTyC TBOPEHHA abo nepuenuii, ane npuM UbOMYy
00OOB’A3KOBMM € BWKOPUCTAHHA TMpeuefeHTHOro [OCBidy HOCIiB MOBW.
ABuiie MOBHOIO CUHKpeTuaMmy (pisHoBuawm Big 6Gicemil o nonicemil)



CBigYNTb NpPO Te, WO CEeMaHTMYHE OYyTTS KOXHOro Cnosa B MpoUeci CBOEI
eBoNnioUil AeBilolTb B iHWY CeMaHTUYHY Hiwy. PeTpocnektuBHe OyTTS
KOXHOrO CrioBa «BiTae» HOBE MPU3HAYEeHHs, a ue notpedye KOMEeHTYBaHHSA
Ta TnymadeHHs. Konu cema crnoBa HirinioeTbCS, HOBE 3HAYEHHs CcTae
y3yanbHUM, a 3 YacoM — cTabinbHMM. pK LUbOMY CTape 3HAYEHHS MOXe
3HUKaTW, apxiesyBaTUCs, MaKyHi3yBaTUCs, a [iaxpOHiYHi BKpanseHHs
HaragyloTb NPO 3B'A30K UMBINi3auin. 3B'A30K YaciB uuMBinizauii € BenbMu
3HavyywmM Ons  ekcnnikauil NiHrBO-KOrHITUBHMX  npouecis.  EkcnepTu
eniaurMaTuk1 BiAKPUBAKOTb POA3UHKW NiHIBO-KOTHITUBHOMO OYTTS MOBHWUX
OOMHVWLUb, ane npu LUbOMY NaKyHapHiCTb He 3HMKae. byTTa y MoBi BigbuBae
OyTTa aymkn. Ane aymka, gk Xxmapa, He 3aBXau nagae pacHum gowem. Y
NIHBICTUYHIM Hayui ckpuTi 6ini nasMu € BiYHUMKM O6’eKTamum TBOPYOrO
nowyky. Cara npo Hiwo, npo 6ini nAsMu, Npo NycTi KNITUHU € TOMIKOBOIO,
0cobnmMBO — y AediHilisgx ayTeHTUYHMX CroBHUKIB. [JediHiuil He € 3aBxaun
OCTaHHbO iHCTaHLUiE ekcnsikauil.

[MoHatTa Mano /baczamo poO3KpMBaKOTLCSA Y JHMBICTUMHOMY aHanisi
3a JONOMOroK X MapkepiB Ha MOPGEMHOMY, JIEKCUYHOMY, rpaMaTUYHOMY,
dpaseonoriyHoMy piBHAX MoBW. [lop. aHrn. bluish, fiftyish, sweetish,
milliard, coward, booklet, fearless, polyglot, minitext, polysemy, underdo,
overvalue. Adikcu Ha nosHayeHHa Mano /bazamo wMalTb pPisHi
€TUMONOriYHI BUTOKM Ta MPOSABU Yy MOBHUX nigcucremMax. loniacnekTHICTb
3a3HadYeHnX MapkepiB rigHa yBaru niHrBiCTiB, 3auikaBneHux y npobnemax
Hiwo, [ewo, Mano, bazamo.

BuxioHa nekcMyHa oauHMUA B OepuBaTax-HOBOYTBOPEHHSX 3
adikcamu Ta iHWKMMKU MopheMamMm 3MIHIOE CBil CEMaHTUYHUIN gu3anH. [op.
aHrn. to underdo — to overdo, many sided — few sided, to overcook — to
undercook, to undervalue — to overvalue. Y ubOMYy naTTepHi HAPOAXKYETLCA
HOBMIM KnacTep aHTOHIMIYHOro paay: BTOPUHHI YTBOPEHHA MOAUQIKYHOTLCA
Ta NokngawTb «baTbKiBCbKy XxaTy». [JopedyHuM € npuknag i3 nekcemotro
hard, aka npoTtuctaBnaeTbCcsa nekcemi hardly: BuxigHa ¢opma nosHavae
NO3NUTUBHE 3HAYEHHS, a noXigHa, AUCTAHTYIYUCb, BUPaXKa€e HeraTtuBHE
BigHOWEHHS. OUiHHI 3HA4YEeHHA € afrepeHTHMMU OO0 OCHOBHUX 3HA4YEHb
(iHdopmaTmBHMX). CUHKPETU3M OOPEYHO aKTyani3yeTbCs Yy Mannx TekcTax
Ha MNO3HAYeHHS1 HECEPMO3HOrO KOMEHTYBaHHS, rpy CroBoM abo cuTyauieto.
«Kom@opTHO» noyyBatoTb cebe Mapkepu Herawii Npu CTBOPEHHI KOMIYHOMO
edeKTy B HEOUYiKyBaHOMY KOHTPACTUBHOMY MOPIBHSAHHI.

- What is that — that has no eyes yet sees? (potato)
- He who can — does, he who cannot — teaches (B.Shaw)
- We never know the value of water till the well is dry.



- Didn’t | meet you in Tolerado? — No, | never was in Tolerado.
- Neither was I. It must have been to other fellows.

- | don't feel well.

- Where don’t you feel well?

- In your class.

You can't sleep in my class.
- If you didn’t talk so loud , | could.

Mpn4yeTHMM A0 CTUNICTUYHOIO (PEHOMEHA € OKCMMOPOH, LWO
ocnosnioe 06’ekT HeodikyBaHo. [lop. aHm. low skyscrapers, horribly
beautiful, sweet sorrow, poor millionaire, crying silence, littlest great man,
darkly pure, open secret, sun weather friend, worst friend, uncrowded
crowd. AceMaHTU4YHa BamneHTHICTb FeHepye M CTUNICTUYHMIA 3acid nitotw,
sika OMOBIIOE KOMMOHEHTU Masio, 3MEHLUEHHSI LWMSAXOM  CITOBECHOI
obpasHocTi [3].

EkcnniunTHi  Ta  iMONIWKMTHI  3acobM  KOHTpacTty €  BenbMu
dopekBeHTUBHUMW: aHrn. hope is a good breakfast but is a bad supper
(Bacon). A rich man is nothing but a poor man with money (G. Mencken).
Discontent is the first step in the progress in a man or nations (O. Wilde).
When it is not necessary to change it is not necessary to change (West).
We can’t make you rich but we guarantee to keep you well heelled
(unauthorized). Nothing is worth doing except when the world says it is
impossible (O. Wilde).

PenesaHTHMMK go Hiwo € carn npo noro «nobpatnmis»: ykp. Jewo,
lllocsk, poc. Heumo, Hekoz0a, Hez0e, aHrn. Something, Certain.

[puropin CkoBopoga 3anuwme adopuaMm (perneBaHTHUM OO0 Haluol
npobnemun): Tinom Mu — Hiwo, arne OyMKOK — WOCb ma we U eeriuke.
Taknm ymHoM, HebyTTa He 3aBXau iHepTHe sBule abo — 6e3aTpubyTHe,
besdopmeHHe, besgeHoTaTHe, 6e3 nepcnekTMBM Ha nowyk. HebytTa
nomarny 3HUKae y nisHaBanbHOMY MpoOLecCi, WO ige BIYHO Ta noeTanHo,
BEpTUKaANbHO Ta niHiNHO. [Joka3oMm crnyrye npouec OMOBMEHHA TOro, Lo
Ni3HaHO (4aCTUHKY HebyTTs). HassHicTb cumBoniB + / - / ~ o6’ekTuBye
acrekTu BIOKPUTTA «YOPHOI CKPUHbKMY. lNpouecn nidHaHHA Ta OMOBIEHHS
OLiHIOBaHHA 3acBig4vyloTb, NMOMNEpemXyTb NPOo Te, WO HeridHaHe 3HUKaE.
JlakyHapHi  Micua y  ni3HaBasibHOMY  MNpoueci  PO3KPUBAKTLCH,
AenaKkyHi3yrTbCA, MiHIMI3YOTbCA Ta PO3LWMPAKOTL MNPOCTIp A4S NoganbLLoro
MOLLYKY.

Bini nnamu (nakyHu) no3HavyarTbCA YaCTUHOMOBHO CUHTAKCUYHUMM,
HOMIHQTUBHUMW  OOAUMHUUAMM, SGK | JNUYUTb  MOAOYCY MOBMEHHA. Y
MOBJIEHHEBIM NpakTULUi NakyHW MalTb | HeBepbanbHi MO3HAYeHHs, Lo
noTpebye yBarn 4OCNIAHUKIB.

OcmucneHHst noHATTA Hiwo (Ta agrepeHTHMX noHATb [ewo, Lock)
cnpusie He TiNbKW igeHTUdikauil HOBOro JIEKCUKOHY BIiANOBIOHUX MOBHMUX
CEKTOpiB, ane M pPO3yMIHHIO Te3n CTOCOBHO Mi3HAHHSA CBITYy 3acobamu
KaTeropusauil B giagi MUCREHHS ;. MOBa.



Huska penesaHTHUX mapkepiB Hiwo, Hige, HixTo, 3agisHi y BiYyHOMY
npoueci, 3a cnosamu T. . LleB4eHka | Hema momy no4vuHy i Kparo HeMae.
BuByeHHa npupoan HomiHauin noHATb Hiwo, barato, Mano npenapye
OCMMCIIEHHS IX CEMaHTUYHOIO An3anHy, PO3KPUTTH TaiH YOPHOI CKPUHBLKW,
LLIO 3AINCHIOKTLCA KOMMIIEKCHUM METOAOM IX nacrnopTu3sauii, nisHaBanbHUX
NpoueciB 3 perieBaHTHUX MUTaHb Yy Cy4acHOMY aHrfIOMOBHOMY [OMCKYPCI.
OMOBIEHHA aKCIONOrYyHMX OLIHOK pediepeHTiB AeTEPMIHYETbCA LIEBICTIO
couianbHUX | niHrBanbHMX akTopiB y MOAycax MOBM, MOBJIEHHS Ta
MOBIEHHEBOI OiANbHOCTI [3].

dinonoriyHMn OocCBIa CBIAYUTL, WO HEMAE HEe3HAYHUX CniB, OilYUMKn

€ TBOpYI MOLYKW, 3yCcUSnina Ona Po3yMiHHA TalH CEeMIOTUYHUX OOMHULb
aHrMincbKol MOBM ONA OMOBJIEHHA pedpepeHTiB AIeBOCTI couianbHUX Ta
niHreanbHUX  pakTopis. BanopaTMBHMMM  3anuWAOTLECA  NPUHLUNK
AWHaMI3My, aganTMBHOCTI, aHTponoueHTpusmy. KoHuenTtyanbHe OayeHHs
00’ekTy pocrnigpKeHHa 6a3yeTbCs Ha OCMMCIIEHHI OOCBiQy nekcukorpadis,
€eKCrnepTiB-4OCNIOHUKIB i3 perieBaHTHUX nuTaHb. KoMMsiekcHUM adHarnia
KracTtepiB HoOMiHauin baczamo, Masio CTOCyeTbCA 1X €TUMOSOrIYHUX BUTOKIB,
NEeKCUYHOro Ta rpamMaTM4YHOrO HarMoOBHEHHS, enigurMaTUYHUX TeHOEeHLUIN
cCeMaHTUYHUX Ta dpopManbHMX gesiauin [1].

[omiHaHTHUMK B napaaurmax Marno /bazamo € nekcemu: little / few,
much / many. (Much water, to swim much, to be one too many, the little
small quantity, take very little pain). Bubip uMx cniB B aHrMOMOBHUX
napagurMax OeTepMiHYETbCS YMHHUKOM OUCKPETHOCTI Ta HEeAWCKPETHOCTI
AeHotarTiB. KinbKiCHIi O3HaKu nputaMaHHi Sk npegMmertam, Tak i aBuvLam, rnpo
LLIO CBiAYaTb MOHOSIEKCEMHI Ta MoninekcemHi oguHuui Tuny adrmn. small,
little, much, little green man, Little Fox, much ado about nothing, to eat
much, to think much, to have a few, but not many, many a man, many a
time.

Jlekcema little Ta 11 BapiaHTK 3By4aTb anitepaTtMBHO Yy CEKOHOAPHMUX
oouMHUUAX TUNY aHrn. hopeless, fearless, last but not least, Lesser Asia. Y
aepuBatax 3 -less cydikc He 3bepirae KBaHTUTATMBHOI CEMU, WO HE €
npuTaMmaHHUM  cyduikcy -most  (furthermost).  JlekcukorpadpiyHa
nacnopTmsauisa OOCNigXyBaHUX ChiB MPE3eHTYE IX CUMHOHIMIYHI napaneni,
anoHimn: much — a great quantity, a good quantity, a lot of, great in
quantity, amount, extent, degree; many — a lot, a large indefinite humber,
numerous, considerable, not few; little — not enough, not much, a small
amount of quantity; few — not many, not enough, a small number of
quantity. 3asHayeHi croBa TAXilOTb A0 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO MOons
KITbKOCTI, MNpO WO cBig4aTb IX ChiNbHI  anoHimu (quantity, number),
B3aeMoHasnBaHHA (many — not few, litfle — not much), cninbHi



KOHKpeTusatopn (good, numerous, considerable, enough). O3Haka
KiNbKOCTI cneundgiyHO MapKyeTbCA Ha enigurmatuyHoOMy BEKTOPI.

Mop. aHrn.: muchness, many-sided, many-staged, fewness, little-go,
littleness, the least, the many, etc. BanopaTnBHICTb 3a3Ha4YeHNX HOMIHaLIN
NPOSBNSAETLCS B Npouecax Nekcukanisauii cnoBocnosiyvyeHb, 30inbLUeHHS
Kopnycy dppaseosnorisamiB. Hanpwuknag: aHrn. little — green man, Little Fox,
little by little, not a little, too little, after a little, little things, from little on;
least said and soonest mended; make less of something; much — much of
a size, much of muchness, much of what you say, how much?, too much
for me, all the more, so much the more; many — many a man, many a
song, many a tongue, many a time, as many the same, as many again,
one too many , how many?; few — to have a few not many [4].

HocnigxysaHi crosa npencrasneHi y dopaseonoriyHnx
nosifiekceMHUX ognHUuax Tuny adrn. Little things amuse little minds; Much
ado about nothing;, Much water has flown under the bridges since that time;
Too many cooks spoil the broth; There has been many a peck of salt eaten
since that time; Many a little makes a mickle, least said and soonest
mended; to make less of something.

KinbKiCHi  3Ha4eHHs  OECKPUNTYKTbCA  TaKOX  CUHTAKCUYHUMMU
CNOBOCMOSYYEHHAMM TUNY aHrn. row — a number of persons or things in a
line; ruck — a number of ordinary, commonplace people or things; school —
a large number of fish swimming together; scores — very many; school — a
great number (esp. of fish in school); squadron — a number of large
warships; stack — a large quantity (heap, a pile); superabundant — very
abundant; surfeit — too much (for drink); swarm — a large number of moving
creatures; thousands of — a large number; train — a number of railway
coaches; unnumbered — too many to count; variety (sing.) — a number or
group; volley — a number of missiles.

CTtunictTmyHMM  npuriom  litofes neperykyetbca 3  NEKCUYHOK
ekcnniynuTHOW napagurmMoto: aHrn. little ways, little singer, from little up, the
more you know — the more you forget, the more you forget — the less you
know; the last but not least; the more haste the less speed. CeMaHTU4YHO
ONM3bKMM  CroBaM  akCiOMaTUYHO MpUTaMaHHi  ChifibHi - enigurMaTuyHi
BekTopu. Tak, npukmeTHuk small («little», «not large») BigKPUTUI
TeHaeHUiaM doopMarnbHUX Ta cCeMaHTUYHUX adesiauin). Ha siaminy Big small
nekcema little reHepye rpamartukanizoBaHun cydgikcom -less. CTyneHi
NOPIBHAHHA Small no3Ha4vyeHi cuHTeTUYHiCcTIo. [lop. aHrn. little- or less or
lesser; littlest, least. Small refers to size, amount,; degree; duration; small
brevity.



MoHaTTa bacamo Ta Masio no3Ha4YalTbCA He TifIbKU OQHOMMEHHUMU
OOMHULAMMW. ICHYE uine none reteporeHHMX MapkepiB X omoBrieHH4. [op.:
aHrn. booklet, birdie, manysided, polysemy, multitude, minority, majority,
numerous; a slice of bread, a tiny number of people, a fair amount of
money, oceans of wishes, thousands of pardons, miles of roads, bushels of
girls. Cemn «barato», «Mano» peani3yloTbCs eKCniuynuTHO: Mopdemamu,
cnosamu, BiflbHUMM Ta  Pa3e€onoriYyHUMM  CROBOCMOSTYHYEHHSMMN.
CtabinbHMM [OXepenom MOMOBHEHHS FEKCUKO-CEMaHTUYHOI napaanrMmm
BMUCTYNaTb, 3 04HOro 60Ky, YACMIBHMKM, a 3 iHLWOro, — crioBa Mipu Ta Barwu,
LLIO reHepyeTbCA npouecamu getepMiHonorisauil BUXigHMX TepMiHie [2,3].

Y Kopnyci aHrmincbkux nosHadeHb bazamo, Maro BUOKPEMMNIOETLCS
rpyna oauvHuub 3  HemapkoBaHMMM (abo Maike HemapKoBaHUMU) Yy
MOBEPXHEBIN CTPYKTYPi IMANIUUTHUMKM CMUCNaAMK, WO NpuUTamaHHe
napemiaMm B iHTpaniHrBasibHUX Ta iHTEepniHreanbHUX Kynstypemax. [lop.:
aHrn. Be swift to hear, slow to speak — ykp. [ogopu mario, criyxau 6bazamo,
a Oymau we b6inbwe; aHrm. A small rain lays great dust — ykp. 3 marnoi
Xmapu eernukut oow; byeae; ykp. LLJo 3aHad0mo — mo He300p080. — aHrTI.
More than enough is too much; ykp. e pyku U oxoma, mam ckopa poboma
— aHmn. Many hands make light work; ykp. JumuHi dal eosito, mak cam
nidew e Heeosto — aHrn. Too much love of the parent corrupts the youth.

HomiHauiam noHate bazamo, Marno, Hiwo npuTtamaHHe sBuLle
cnycToweHocTi, AekBaHTuUdikauil. Lle cnocTepiraetbCa B CeMaHTUYHIN
aesiauil cydikca -less, WO reHeTU4YHo noxoauTtb Big little (TodHiwe —
KoMmnapatuBHoi d¢opmu less). Y cnoBax 3 Mopdemor  -less
[EeCeMaHTU3YETbCA KiNbKiCHEe 3HayeHHs, CKopilwe Mo3Ha4yaeTbCa WMoro
BigCyTHiCTb. [lop. aHrn. fearless, hopeless, homeless. CemaHTU4Ha
CNYCTOLWIEHICTb Ta [AeKkBaHTUQiKauia MpOoCigKOBYKOTbCA  TaKOoX Yy
dopaseonoriamax 3 iHWWUMU OAUHULUAMMU, SKi 3a3BMYaN €BOJSTHOLIOHYIOTL Bif
npegmMeTHoro 3HayeHHs. lop. anrn. Two heads are better than one, to miss
a mile, thousands of pardons, inches of love, scruples of conscience, ells
of beer, span of life, bushels of girls, fathoms deep in love, one in a
thousand; ykp. 6opoda 3 flikomb, a yma 3 Hicomb, My4oK padocmi, Kyrka
ocesib, baHsK po3ymy, TOLLO.

[lecemaHTnaauis KINMbKICHUX ~ OOMHUUBL  CMOCTEepiraeTbcs y
CKOpPOMOBKax Ta Kypunosax Tuny aHrn. An ounce of good life is better than a
pound of pardon; Peter Piper picked a peck of pickled pepper; how many
ifs go to a bushel? To make a pint measure hold a quart. B aHrnincekin
MOBI BUOKPEMIIOETLCA 06’eMHa napagurma NekCUYHMX KOHKpeTM3aTopiB Ha
NO3Ha4YeHHS NAapTUTUBHOCTI Ta 30ipHoCTI. Nop. aHrmn. a piece of chalk, a bit



of bread, a cake of soap, a slice of lemon, a lump of sugar, a cake of soap,
a sheet of paper, a bar of chocolate, a flock of birds, a flight of doves, a
heard of cows, a team of horses, a bill of cotton, a crowd of people, etc.
CnycCTOWEHICTb YNCNIBHUKIB CMOCTEPIraeTbCa Yy Npuknagax tuny adrn. To
make both (two) ends meet; to be as cross as (two) dogs over one bone,
when (two) Sundays meet together, to be in (two, twenty) different minds,
to look two (nine)ways for Sunday, to be like (two) peas, as drunk as
(seven) lords [4].

INekcemn little, few, much, many Ha CUHTaKCU4YHUX NpPOCTOpax
aHrMOMOBHOIO [OMCKYpCY npeactaBneHi pisHMMM 4YacTMHaMM MOBW, LWO
AETEPMIHYETBCA  CEMAHTUYHMM  HaBaHTaXEHHSM Ta  CUHTaKCUYHOK
nosuuieto. MNop. aHrmn. He knows a little of everything, after a little you will
feel better, from little up he has made a less of reading. Less did he think of
little ones? Will you come a little way with me? [1o apxal4HUX CTPYKTYyp
TSXKIIOTb CNOBOCMONYYEHHA TUNY many a man, many a story, Towo.

AKTyanbHIiCTb HOMiHauin bazamo, Mano o06’ekTUByeTbCA IX
HasIBHICTIO Y:

- Cnuckax etumonoriyHnx ayoénetis far — father, further — farthest,
furthest; late — later, latter — latest, last; little — littler, less, lesser —
littlest, last;

- CeMaHTMYHIn pesiauii, y cnneckax pgecemaHtTusauii (hopeless,
homeless) ;

- KOHBEpPTOBaHUX CTPYKTypax much ado about nothing; in one’s terms;

- MapagurMatu4yHNX psgax KBaHTUTATMBHOIO HanoBHeHHSA (furthermost,
so much the more, all the more) ;

- eniaurmaTtuyHuX KOHCTPYKLAX (adpikcauigq, CINOBOCKINagaHHs,
KOHBEPCIs);

- HeodikyBaHMX  Kyprosax, nreoHasmax Tuny (gentlemostest,
orangemostest, the little small quantity).

[MepCneKTUBHMM BBaXXaeEMO BMBYEHHS LUKANAPHUX MOCEPEOHUKIB i3
cemamn «middle», «more», ctatycy nepeniky SK YMHHWKA OMOBIEHHS,
AeHoTaTiB Y IX TeHOEHUIAX A0 AeceMaHTu3auil CKragHMKIB MOBHOIO Mons
KinbkocTi. EnigurmatunyHi  Tenpaeduil HomiHauin  Hiwjo, [Hewo, Llock
00’EKTMBYIOTb Ai€BICTb MiHMBO-KOrHITUBHUX MpOLECiB Y Modycax MOBM Ta
MWUCIIEHHS. CrnoBsa BMHUKAIOTb, 3HUKaIOTb, MOANIKYIOTbCA,
CMNYCTOLLUYIOTLCA, €BOJSTOLOHYIOTb, IHBOJTIOLIOHYIOTb, 3MIHIOKTb
nacnopTusauito, HabyBaloTb (PYHKLii MeTasHakiB, CTBOPIOWOTb KracTepu
Heosoriamis. KoHuenTyanisauist 3HaHb BigbyBaeTbCs 3aCOO60M OCHOBNEHHS
pesynbraTiB nidHaHHA. KoHuenTu po3ni3HatTbCA 3a A0MOMOrok cnis, a



cuny criosa, MOro noTeHuil, AOPEeYHOCTI BUKOPUCTOBYHOTb MauCTpWU CroBsa,
noetu. lop. ykp.

Ha wo niwnu moi nita? A 1 npaega,

Tyam HiWo He OONeTuUTb, KpunaTtum rpyHTy He Tpeba,

A BCiX HYpPTYE€, BCIX KOPTUTb, 3emMni HeMae,

B Hiwo niwnu moi niTa. To 6yne Hebo.

3 HiYoro BmnLLNa HiWoTa, (J1.KocTeHko)

MapHoTa MapHa BCiX MapHOT,
BaHKpoT ycnasneHux weapor.
(I. Opau «CisidiB Meu»)

BucHoBok. barato € TaemMHuub y CBITi, a cepeq HUX — MOBa, SKa
BMBMLLYE NOAWHY HaL CBiTOM, pobuTb ii HesgonaHHow. MoBa —
HanOINbLMA OyXOBHUA cKapO, B AKOMY Hapopn BuaBnsie cebe TBopLEM,
nepegae Hawagkam CBiW OOCBIA | MyOpICTb, NepemMoru i cnasy, Kynstypy i
Tpaguuii, aymmn i cnogisaHHs. MoBa $K reteporeHHe sBulle noTpebye
rMUOOKOr0 OCMUCIIEHHS, KOMMSIEKCHOrO nigxoay 4O Haykosoro 11 6ytt4. [Jo
NiHrBanNbHUX TalH TsXiE | ABULWE NakyHapHOCTI 3abyTnx abo HenisHaHuX
doeHOMeHIB, WO B NEPCNeKTUBI € «BIYHUM OBUIYHOM» HOBUX BIOKPUTTIB, OO
SKNX TSKie | npobnema Hiwpo.
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